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Организационно-нормативные 
и лингвометодические аспекты 
сертификации уровня коммуникативной 
компетенции иностранных абитуриентов 
вузов Российской Федерации

Теоретические и практические 
проблемы сертификации уровня 
коммуникативной компетенции 
(далее – ​КК) иностранных абиту-
риентов российских вузов относят-
ся к числу активно обсуждаемых на 
научных конференциях, симпози-
умах и многоаспектно разрабаты-
ваемых как учеными-методистами, 
так и преподавателями-практиками.

Проблема эта актуализировалась 
в отечественной лингводидакти-

ке еще в последнее десятилетие 
ХХ века, когда в связи с произошед-
шими геополитическими измене-
ниями возникла потребность опре-
делять степень сформированности 
у иностранных граждан коммуника-
тивной компетенции в области рус-
ского языка независимо от времени 
и места их обучения. Если в совет-
ский период иностранцы автома-
тически зачислялись в вузы после 
завершения обучения на подгото-

вительных факультетах, то в начале 
1990-х годов появились иностран-
ные абитуриенты, которые получи-
ли начальную языковую подготов-
ку у себя на родине или в России 
в одном из множества коммерче-
ских учебных центров, появив-
шихся на российском рынке об-
разовательных услуг. Так возникла 
потребность в сертификате, под-
тверждающем уровень владения 
русским языком как иностранным 
(РКИ), достаточный для поступле-
ния в российский вуз и последую-
щего обучения на основных фа-
культетах. Не случайно именно в те 
годы был разработан и опубликован 
«Абитуриент-тест» [3], который стал 
первым шагом на пути решения на-
учно-методической проблемы сер-
тификации уровня коммуникатив-
ной компетенции иностранных 
абитуриентов российских вузов.

Важным этапом развития отече-
ственной теории и методики пре-
подавания русского языка как ино-
странного стало создание к концу 
ХХ века системы разноуровнево-
го сертификационного тестиро-
вания по русскому языку как ино-
странному (сокращенно системы 
ТРКИ) – ​единого независимого 
стандартизированного контроля, 
позволяющего выявить у иностран-
ных граждан тот или иной уровень 
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сформированности коммуникатив-
ной компетенции.

Необходимо особо подчеркнуть, 
что разработчики системы ТРКИ чет-
ко разграничивали две группы целей 
и задач, в соответствии с которыми 
иностранцы приступают к изучению 
русского языка. В частности, в науч-
ных публикациях, посвященных дан-
ной проблематике, отмечалось, что 
нужно «с одной стороны, разрабо-
тать систему уровней общего владе-
ния русским языком как иностран-
ным и представить их в форме со-
ответствующих государственных 
образовательных стандартов. А с дру-
гой стороны, выделенные уровни об-
щего владения русским языком как 
иностранным необходимо соотне-
сти с уровнями, предусмотренными 
для основных форм и профилей об-
учения в российской высшей шко-
ле, подготовить и опубликовать ти-
повые тесты разных уровней как об-
щего владения русским языком, так 
и владения русским языком в специ-
альных целях» [3].

В соответствии с разработанной 
системой тестирования иностран-
ный абитуриент российского вуза 
должен был достичь Первого уров-
ня общего владения РКИ (уровня 

В‑1 в европейской системе коорди-
нат) и параллельно продемонстри-
ровать соответствующий уровень 
владения русским языком как сред-
ством получения специальности. 
Поэтому в 2000 году был опубли-
кован такой важный нормативно-
методический документ, как «госу-
дарственный стандарт по русскому 
языку как иностранному. I серти-
фикационный уровень. II серти-
фикационный уровень. Професси-
ональные модули» [1], а к 2011 году 
были разработаны «Требования по 
русскому языку как иностранному. 
I сертификационный уровень. Об-
щее владение. Профессиональный 
модуль», где в одном нормативно-
методическом документе впервые 
были представлены не только тре-
бования к первому сертификаци-
онному уровню общего владения 
русским языком как иностранным, 
но и требования к этому же уровню 
владения РКИ с учетом профессио-
нальной ориентации иностранных 
абитуриентов вузов России [4]. Эти 
«Требования…», методически ориен-
тируя содержание обучения РКИ на 
подготовительных факультетах от-
ечественных высших учебных заве-
дений, тем не менее не обеспечили 

унификацию процесса сертифи-
кации уровня коммуникативной 
компетенции инофонов, посколь-
ку в российской высшей школе не 
был разработан единый официаль-
ный документ, подтверждающий 
у иностранца тот или иной уровень 
владения русским языком как сред-
ством получения специальности.

Поэтому сегодня как никогда ак-
туальной является задача разработ-
ки организационно-методических 
основ проведения единого серти-
фикационного экзамена, который 
являлся бы официальной формой 
подтверждения уровня владения рус-
ским языком, необходимого и доста-
точного иностранному гражданину 
для обучения на основных факуль-
тетах вузов Российской Федерации, 
и был бы обязательным для выпуск-
ников подготовительных факульте-
тов. В начале 2017 года концепция 
такого экзамена была разработана 
специалистами Российского универ-
ситета дружбы народов и представ-
лена научно-педагогической обще-
ственности для обсуждения.

Авторы концепции предложили 
ввести в систему ТРКИ новый компо-
нент – ​уровень «В 1+». Дело в том, что 
традиционно для определения уров-
ня сформированности коммуника-
тивной компетенции иностранных 
граждан, заканчивающих обучение 
на подготовительных факультетах 
(отделениях) российских вузов, ис-
пользовался тест Первого уровня об-
щего владения русским языком как 
иностранным, поскольку это позво-
ляло провести сертификационное 
тестирование. Однако данный уро-
вень в должной мере не обеспечивает 
решение комплекса коммуникатив-
ных задач в образовательной среде – ​
в рамках учебной деятельности сту-
дента российского вуза (чтение учеб-
но-научной литературы, выступление 
на практических занятиях, слушание 
и конспектирование лекций и др.). 
Что же касается уровня «В 1+», то он 
учитывает особенности функциони-
рования языка не только в социаль-
но-культурной и социально-бытовой 
сферах общения, но также и в учебно-
профессиональной сфере, что отра-
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жает коммуникативные потребности 
иностранных граждан, планирующих 
обучение в вузах России.

Уровень «В 1+» предполагает 
включение в содержание обуче-
ния контроля усвоения языкового 
материала, актуального для таких 
функционально-стилевых подси-
стем современного русского язы-
ка, как научный стиль (гуманитар-
ный подстиль) и устная научная 
речь. Отметим, что гуманитарный 
подстиль выбран в качестве языко-
вой основы контрольно-измери-
тельных материалов (далее – ​КИМ) 
данного уровня не случайно. Дело 
в том, что и в программе подгото-
вительных факультетов (отделе-
ний) вузов Российской Федерации, 
и в учебных программах любых фа-
культетов российских вузов в обя-
зательном порядке представлены 
предметы общегуманитарной на-
правленности, преподаваемые на 
русском языке. Поэтому опора на 
гуманитарный подстиль позволяет 

реализовать принцип универсаль-
ности предлагаемого формата эк-
замена, то есть применимости его 
в качестве средства выявления уров-
ня коммуникативной компетенции 
выпускников подготовительных 
факультетов вузов России незави-
симо от выбранного ими будущего 
профиля обучения. Содержание же 
обучения, непосредственно связан-
ное с будущей конкретной специ-
альностью инофона, подлежит кон-
тролю в других формах, например 
в форме зачета. По решению обра-
зовательной организации успешная 
сдача такого зачета может быть не-
пременным условием допуска ино-
странного учащегося к сдаче едино-
го экзамена в рамках уровня «В1+», 
что повысит мотивацию учащих-
ся к освоению учебного матери-
ала, связанного с языком их буду-
щей специальности.

Отметим также, что лексический 
минимум уровня «В 1+» по сравне-
нию с Первым уровнем общего 

владения РКИ значительно увели-
чен за счет лексики, обеспечиваю-
щей инофону возможность ком-
муникации в учебно-профессио-
нальной сфере общения. Что же 
касается типов заданий, включае-
мых в контрольно-измерительные 
материалы уровня «В 1+», то они бу-
дут отражать специфику ситуаций 
не только социально-культурной 
и социально-бытовой, но и учеб-
но-профессиональной сферы ком-
муникации. Все это поможет вы-
пускникам подготовительных фа-
культетов и отделений, продолжая 
свое обучение на основных факуль-
тетах, успешно решать расширен-
ный спектр речевых задач в данной 
сфере коммуникации, что в свою 
очередь будет способствовать реа-
лизации принципа академической 
адаптации иностранных учащихся 
первых курсов российских вузов.

Таким образом, как видим, введе-
ние в систему ТРКИ уровня «В 1+» 
позволит обеспечить гибкость, ва-

Мы изучаем русский язык
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риативность и объективность про-
верки степени готовности ино-
странных слушателей к обучению 
на основных факультетах вузов Рос-
сийской Федерации.

Введение уровня «В 1+», естествен-
но, предполагает целенаправленное 
решение целого ряда организаци-
онно-нормативных и научно-мето-
дических задач. Необходимо будет, 
в частности, разработать единый 
формат, организационные прин-
ципы и регламент проведения эк-
замена по русскому языку как ино-
странному на подготовительных 
факультетах вузов Российской Фе-
дерации, а также контрольно-изме-
рительные материалы для предла-
гаемого формата экзамена, отлича-
ющиеся по содержанию, структуре 
и спецификации от теста Первого 
уровня общего владения РКИ.

Остановимся на структуре и со-
держании экзамена «В 1+» подроб-
нее. Тест по русскому языку как ино-
странному «В 1+», как и тесты всех 
других уровней системы ТРКИ, 
включает 5 субтестов, однако спец-
ифика их заключается в том, что 
они нацелены на выявление как об-
щего уровня владения русским язы-
ком как иностранным, так и уров-
ня владения им в специальных це-
лях, включая сформированность 
речевых навыков и умений, необ-
ходимых инофону для успешной 

коммуникации в учебно-професси-
ональной сфере общения. Так, на-
пример, субтест «Лексика. Грамма-
тика» включает целый ряд заданий, 
где представлен языковой матери-
ал, актуальный для научного стиля. 
Субтест «Чтение», помимо текстов 
социально-культурной и социаль-
но-бытовой сфер общения, содер-
жит тексты, отражающие специ-
фику языка науки, а субтест «Ауди-
рование» включает фрагмент, где 
представлены тексты, отражаю-
щие специфику устной научной 
речи (на материале дисциплин 
общегуманитарной направленно-
сти). В рамках субтестов «Письмо» 
и «Говорение» проверяются навы-
ки и умения, актуальные не только 
для социально-бытовой и социаль-
но-культурной сфер общения, но 
и для учебной деятельности инофо-
на (в частности, навыки репродук-
тивно-продуктивного характера).

Экзамен уровня «В 1+» должны бу-
дут в обязательном порядке сдавать 
как иностранные граждане и лица 
без гражданства, окончившие под-
готовительные факультеты (отде-
ления) вузов Российской Федера-
ции, так и инофоны, поступающие 
в российские вузы без прохождения 
полного цикла обучения на подго-
товительных факультетах. Специ-
альные контрольно-измерительные 
материалы необходимо будет под-

готовить для лиц с ограниченными 
возможностями здоровья (с нару-
шениями опорно-двигательного 
аппарата, слуха или зрения).

По результатам успешной сдачи 
экзамена «В 1+» иностранный граж-
данин получает сертификат государ-
ственного образца, который являет-
ся подтверждением уровня владения 
русским языком, необходимого ино-
фону для обучения в российских ву-
зах по основным профессиональ-
ным программам. Принципиаль-
но важно подчеркнуть, что наличие 
данного сертификата освобождает 
иностранца от дополнительной про-
верки уровня владения русским язы-
ком при поступлении в любой рос-
сийский вуз. К сертификату выдается 
приложение с указанием результатов 
тестирования (в баллах и процентах) 
по каждому субтесту и по экзамену 
в целом. Прошедшим тестирование 
иностранным гражданам, которые 
не смогли набрать необходимое ко-
личество баллов, выдается Справка, 
образец которой разрабатывается 
вузами самостоятельно.

Завершая статью, отметим в каче-
стве наиболее важных лингвомето-
дических задач, актуальных на се-
годняшний день, разработку и пу-
бликацию «Требований по русскому 
языку как иностранному», «Лекси-
ческого минимума» и «Типового те-
ста» к уровню «В 1+».
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